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NÁVRH 

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU EHP č. …/… 

ze dne …, 

kterým se mění příloha XX (Životní prostředí) Dohody o EHP 

SMÍŠENÝ VÝBOR EHP, 

s ohledem na Dohodu o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „Dohoda o EHP“), a zejména 

na článek 98 uvedené dohody, 

  



  

 

11476/26 ADD 1    2 

 RELEX 4  CS 
 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/956 ze dne 10. května 2023, kterým se 

zavádí mechanismus uhlíkového vyrovnání na hranicích (CBAM)1, má být začleněno do 

Dohody o EHP. 

(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2025/2083 ze dne 8. října 2025, kterým se 

mění nařízení (EU) 2023/956, pokud jde o zjednodušení a posílení mechanismu 

uhlíkového vyrovnání na hranicích2, má být začleněno do Dohody o EHP. 

(3) Vzhledem k tomu, že nařízení (EU) 2023/956 předpokládá využívání celních údajů a 

systémů v rámci celní unie EU, které nespadají do oblasti působnosti Dohody o EHP, 

smluvní strany uznávají, že je nezbytné, aby se státy ESVO zavázaly přizpůsobit své 

vnitrostátní právní předpisy tak, aby bylo zajištěno jednotné fungování CBAM v celém 

Evropském hospodářském prostoru. 

  

 

1 Úř. věst. L 130, 16.5.2023, s. 52. 
2 Úř. věst. L, 2025/2083, 17.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg/2025/2083/oj
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(4) Pro účely stejnorodého uplatňování nařízení (EU) 2023/956 v celém Evropském 

hospodářském prostoru musí být určování původu zboží a sazební zařazení zboží 

spadajícího do oblasti působnosti nařízení (EU) 2023/956 v celém Evropském 

hospodářském prostoru sladěno. V Unii je určování původu zboží a sazební zařazení zboží 

vymezeno v souladu s pravidly nepreferenčního původu podle článku 59 nařízení (EU) č. 

952/2013 a s kódy KN uvedenými v kombinované nomenklatuře stanovené v příloze I 

nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním 

sazebníku. Státy ESVO při provádění nařízení (EU) 2023/956 ve svých vnitrostátních 

právních předpisech přijímají odpovídající pravidla, která jsou věcně totožná s pravidly 

platnými v Unii, čímž zajišťují úplnou stejnorodost v celém Evropském hospodářském 

prostoru. Unie oznámí státům ESVO veškeré změny v pravidlech nepreferenčního původu, 

kódech KN a doplňkových členěních kódů TARIC, které jsou relevantní pro určení oblasti 

působnosti nařízení (EU) 2023/956. Státy ESVO zajistí, aby pravidla nepreferenčního 

původu a sazební zařazení zboží relevantní pro uplatňování nařízení (EU) 2023/956 v 

jejich vnitrostátních právních předpisech neustále odpovídaly platným pravidlům v rámci 

Unie, a zajistí jejich jednotné a současné uplatňování. V souladu s čl. 109 odst. 1 Dohody o 

EHP Kontrolní úřad ESVO sleduje provedení a uplatňování nařízení (EU) 2023/956 ve 

státech ESVO v míře nezbytné pro zajištění jednotného uplatňování v rámci celého 

Evropského hospodářského prostoru. 
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(5) Příjmy z prodeje certifikátů CBAM deklarantům pro CBAM usazeným ve státech ESVO 

připadají státům ESVO. 

(6) Smluvní strany uznávají význam účinné a automatické výměny informací za účelem plnění 

povinností vyplývajících z nařízení (EU) 2023/956 a zajištění jeho provádění v souladu s 

ním a souhlasí se spoluprací na účinné výměně údajů. Celní orgány států ESVO předávají 

celní údaje nezbytné pro plnění povinností vyplývajících z nařízení (EU) 2023/956 do 

rejstříku CBAM, a to ve formátu totožném s formátem používaným členskými státy EU 

podle přílohy 21-03 prováděcího nařízení (EU) 2015/2447. 

(7) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2003/87/ES o vytvoření systému pro 

obchodování s povolenkami na emise skleníkových plynů ve Společenství byla do Dohody 

o EHP začleněna rozhodnutím Smíšeného výboru EHP č. 146/2007. Článek 25 směrnice 

začleněné do Dohody o EHP v bodě 21al přílohy XX Dohody o EHP představuje právní 

základ pro uzavírání dohod uvedených v čl. 2 odst. 6 písm. a) nařízení (EU) 2023/956. 17. 

bod odůvodnění rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. 146/2007, týkající se zákazu 

diskriminace států ESVO a jejich provozovatelů, se použije i na uplatňování těchto dohod 

podle nařízení (EU) 2023/956. 
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(8) Příloha XX Dohody o EHP by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 
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Článek 1 

V příloze XX Dohody o EHP se za bod 21azt (prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2024/3098) 

doplňuje nový bod, který zní: 

„21azu. 32023 R 0956: nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/956 ze dne 

10. května 2023, kterým se zavádí mechanismus uhlíkového vyrovnání na hranicích 

(Úř. věst. L 130, 16.5.2023, s. 52), ve znění: 

– 32025 R 2083: nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2025/2083 ze dne 8. 

října 2025 (Úř. věst. L, 2025/2083, 17.10.2025). 

Pro účely této dohody se nařízení upravuje takto: 

a) V čl. 1 odst. 1 a 2 se za slova „celní území Unie“ vkládají slova „nebo celní území 

států ESVO“. 

b) V článku 2: 

i) v odstavci 1 a odst. 2 prvním pododstavci se za odkaz na článek 256 nařízení 

(EU) č. 952/2013 vkládají slova „, nebo pokud jde o státy ESVO, 

rovnocenných režimů v souladu s jejich příslušnými vnitrostátními celními 

předpisy“; 

ii) v odstavcích 1, 2 a 7 se za slova „celní území Unie“ vkládají slova „nebo celní 

území států ESVO“; 
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iii) v odstavci 2 se za první pododstavec doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Toto nařízení se vztahuje i na: 

a) zušlechtěné výrobky ze zboží uvedeného v příloze I pocházejícího ze 

třetí země, které jsou výsledkem aktivního zušlechťovacího styku podle 

článku 256 nařízení (EU) č. 952/2013, jsou-li dopraveny na celní území 

státu ESVO, za předpokladu, že se dováží na celní území jednoho ze 

států ESVO, a 

b) pokud jde o státy ESVO, na zušlechtěné výrobky ze zboží uvedeného v 

příloze I pocházejícího ze třetí země, které jsou výsledkem rovnocenných 

režimů v souladu s jejich příslušnými vnitrostátními právními předpisy, 

jsou-li dopraveny na celní území Unie, za předpokladu, že se dováží na 

toto celní území.“; 
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iv) v odstavci 4 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

„Odchylně od odstavců 1 a 2 se toto nařízení nevztahuje na zboží, které bylo 

dříve propuštěno do volného oběhu na celním území Unie nebo některého ze 

států ESVO, za předpokladu, že celní deklarant v následném celním prohlášení 

uvede, že zboží bylo dříve propuštěno do volného oběhu. 

Na žádost celního orgánu v místě dovozu zboží celní deklarant předloží 

doklady nebo informace prokazující, že zboží bylo již dříve propuštěno do 

volného oběhu na celním území Unie nebo některého ze států ESVO. Celní 

deklarant nese odpovědnost za dostupnost tohoto důkazu v době podání celního 

prohlášení.“; 

v) v odstavci 5: 

i) za slova „článku 59 nařízení (EU) č. 952/2013“ se vkládají slova „, nebo 

pokud jde o státy ESVO, s odpovídajícími pravidly v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy“; 
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ii) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Nejpozději 45 dnů před tím, než změny pravidel nepreferenčního 

původu podle článku 59 nařízení (EU) č. 952/2013 vstoupí v Unii v 

platnost, oznámí Unie navrhované změny Stálému výboru států ESVO. 

Státy ESVO do 45 dnů od obdržení tohoto oznámení změní odpovídající 

pravidla ve svých vnitrostátních právních předpisech za účelem 

jednotného a současného uplatňování těchto změn. Smíšený výbor EHP 

je o těchto rozhodnutích informován a pravidelně zveřejňuje seznam 

těchto rozhodnutí v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie.“; 

vi) v odstavci 12 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pokud Unie uzavře dohodu podle tohoto článku, není mezi deklaranty pro 

CBAM usazenými v Unii a ve státech ESVO činěn žádný rozdíl. Unie 

informuje státy ESVO již v rané fázi o sjednávání a uzavírání dohod podle 

tohoto článku pro účely uplatňování článku 9.“; 
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vii) doplňuje se nový odstavec, který zní: 

„13. Za účelem zajištění jednotného a současného uplatňování zbožových 

kódů pro identifikaci zboží spadajícího do oblasti působnosti tohoto 

nařízení platí následující: 

Nejpozději 45 dnů před tím, než změny kódů KN podle nařízení (EHS) č. 

2658/87 uvedené v příloze I tohoto nařízení vstoupí v Unii v platnost, 

oznámí Unie navrhované změny Stálému výboru států ESVO. Státy 

ESVO do 45 dnů od obdržení oznámení změní odpovídající zbožové 

kódy ve svých vnitrostátních právních předpisech vztahujících se na 

dovoz zboží spadajícího do oblasti působnosti tohoto nařízení na celní 

území států ESVO. Smíšený výbor EHP je o těchto rozhodnutích 

informován a pravidelně zveřejňuje seznam těchto rozhodnutí v dodatku 

EHP Úředního věstníku Evropské unie. 
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Pokud Unie používá zbožové kódy TARIC podle nařízení Rady (EHS) č. 

2658/87 o délce až 10 číslic k identifikaci zboží spadajícího do oblasti 

působnosti tohoto nařízení, zavedou státy ESVO odpovídající kódy s 

doplňkovými číslicemi ve svých vnitrostátních právních předpisech 

vztahujících se na dovoz zboží spadajícího do oblasti působnosti tohoto 

nařízení na celní území států ESVO. Nejpozději 45 dnů před tím, než tyto 

zbožové kódy TARIC vstoupí v Unii v platnost, oznámí Unie tyto 

zbožové kódy TARIC Stálému výboru států ESVO a státy ESVO do 45 

dnů od obdržení oznámení provedou nezbytné změny ve svých 

vnitrostátních právních předpisech vztahujících se na dovoz zboží 

spadajícího do oblasti působnosti tohoto nařízení na celní území států 

ESVO. 

Unie bez zbytečného odkladu oznámí Stálému výboru států ESVO 

odkazy na elektronické celní doklady, požadavky na osvědčení a 

použitelná osvobození relevantní pro uplatňování tohoto nařízení, včetně 

aktualizací těchto datových prvků. Státy ESVO rovněž oznámí Komisi 

odpovídající provádění těchto prvků, přičemž zajistí jejich sladění a 

interoperabilitu. 
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Zboží dovážené na celní území států ESVO se zařazuje v souladu s 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy, které musí zcela odpovídat 

zbožovým kódům platným v Unii pro zboží spadající do oblasti 

působnosti tohoto nařízení.“ 

c) V článku 3: 

i) v bodě 4 se za slova „článku 201 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova „, 

nebo pokud jde o státy ESVO, rovnocenné režimy v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními celními předpisy“; 

ii) v bodě 6 se za slova „článku 4 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova „, 

nebo pokud jde o státy ESVO, celní území států ESVO vymezená v jejich 

příslušných vnitrostátních právních předpisech“; 

iii) v bodě 7 se za slova „celní území Unie“ vkládají slova „nebo celní území států 

ESVO“; 

iv) v bodě 10 se za slova „čl. 1 bodu 48 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 

2015/2446“ vkládají slova „, nebo pokud jde o státy ESVO, cena samotného 

zboží při jeho prodeji na vývoz na celní území států ESVO, bez nákladů na 

dopravu a pojištění, pokud nejsou zahrnuty v ceně a jsou na faktuře uvedeny 

samostatně, a veškerých jiných daní a poplatků, které mohou celní orgány 

zjistit z příslušného dokumentu či dokumentů“; 
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v) v bodě 14 se za slova „čl. 5 bodu 1 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova 

„nebo celní správy států ESVO odpovědné za uplatňování celních předpisů 

a jiné orgány států ESVO, které jsou podle vnitrostátního práva zmocněny 

uplatňovat některé celní předpisy“; 

vi) v bodě 15 se za slova „nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2015/2446“ 

vkládají slova „, nebo pokud jde o státy ESVO, příslušnou dokumentaci podle 

vnitrostátních právních předpisů států ESVO“ a za slova „článkem 18 nařízení 

(EU) č. 952/2013“ se vkládají slova „nebo celní zástupce v souladu s 

vnitrostátními právními předpisy států ESVO“; 

vii) v bodě 16 se za slova „nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova „, nebo pokud 

jde o státy ESVO, deklarant vymezený v souladu s jejich příslušnými 

vnitrostátními celními předpisy“; 

viii) v bodě 18 se slova „podle práva Unie nebo vnitrostátního práva“ nahrazují 

slovy „podle Dohody o EHP nebo vnitrostátního práva“; 

ix) v bodě 20 se za slova „článkem 9 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova „, 

nebo pokud jde o státy ESVO, příslušný vnitrostátní identifikační kód 

společnosti v souladu s jejich vnitrostátními právními předpisy“. 
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d) V článku 4, čl. 5 odst. 1 a 5 a čl. 26 odst. 2 a 4 se za slova „na celní území Unie“ 

vkládají slova „nebo na celní území států ESVO“. 

e) V článku 5: 

i) v odstavci 1a: 

a) za prvními dvěma výskyty slovního spojení „nepřímý celní zástupce“ se 

vkládají slova „nebo celní zástupce v souladu s vnitrostátními právními 

předpisy států ESVO“; 

b) netýká se českého znění; 

c) za slova „s článkem 18 nařízení (EU) č. 952/2013“ se vkládají slova „, 

nebo pokud jde o státy ESVO, s jejich příslušnými vnitrostátními 

právními předpisy“; 

ii) v odstavcích 2 a 2a se za slova „nepřímý celní zástupce“ vkládají slova „nebo 

celní zástupce v souladu s vnitrostátními právními předpisy států ESVO“; 
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iii) v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Deklaranti pro CBAM usazení ve státech ESVO se před dovozem zboží 

uvedeného v příloze I na celní území Unie zaregistrují pro získání čísla EORI v 

následujících případech: 

a) celní prohlášení je podáno jménem dovozce, nebo 

b) celní prohlášení podává nepřímý celní zástupce za použití čísla 

dovozcova povolení CBAM.“; 

iv) v odstavci 5 se doplňuje nové písmeno, které zní: 

„i) jakýkoli identifikační kód společnosti používaný v jiné smluvní straně.“; 

v) v odstavci 7 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Hospodářské subjekty, kterým byl přidělen identifikační kód společnosti 

používaný v jiné smluvní straně, jsou povinny o této skutečnosti informovat 

relevantní příslušný orgán.“ 

f) V čl. 5 odst. 5 písm. b), čl. 14 odst. 2 písm. b), čl. 17 odst. 4 písm. b) a čl. 25 odst. 2 

se za slova „číslo EORI“ vkládají slova „, nebo pokud jde o státy ESVO, příslušný 

identifikační kód společnosti v souladu s jejich vnitrostátními právními předpisy“. 
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g) V článku 6: 

i) v odstavci 3 se za slova „článku 256 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova 

„, nebo pokud jde o státy ESVO, odpovídajícího režimu v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy“; 

ii) v odstavci 3 se za slova „článku 205 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova 

„, nebo pokud jde o státy ESVO, podle odpovídajících pravidel v souladu 

s jejich příslušnými vnitrostátními právními předpisy“; 

iii) v odstavci 4 se za slova „článku 259 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova 

„, nebo pokud jde o státy ESVO, odpovídajících pravidel v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy“; 

iv) v odstavci 4 se za slova „celní území Unie“ vkládají slova „nebo celní území 

států ESVO“; 

v) v odstavci 5 se za slova „článku 203 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova 

„, nebo pokud jde o státy ESVO, odpovídajících pravidel v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy“. 
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h) V článku 12 se doplňuje nová věta, která zní: 

„Komise dále podle potřeby pomáhá Kontrolnímu úřadu ESVO a příslušným 

orgánům států ESVO a zapojuje je s cílem zajistit stejnou úroveň spolupráce a 

prosazovat odpovídající výměnu informací mezi příslušnými orgány států ESVO a 

členských států EU, jakož i mezi příslušnými orgány států ESVO a Kontrolním 

úřadem ESVO.“ 

i) V článku 13: 

i) v odstavci 1 se za slovo „Komise“ vkládají slova „nebo Kontrolní úřad 

ESVO“; 

ii) v odstavci 2: 

a) za slovo „Komise“ se vkládají slova „a Kontrolní úřad ESVO“; 

b) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Pokud jde o státy ESVO, sdílení informací s Úřadem evropského 

veřejného žalobce se nepoužije.“ 

iii) slova „právem Unie nebo vnitrostátním právem“ se nahrazují slovy „Dohodou 

o EHP nebo vnitrostátním právem“. 
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j) V čl. 14 odst. 1 se za slova „příslušným orgánům“ vkládají slova „a v příslušných 

případech Kontrolnímu úřadu ESVO“. 

k) V čl. 15 odst. 2 se za slova „dotčeným příslušným orgánům“ vkládají slova „, a 

pokud jde o deklaranty pro CBAM usazené ve státech ESVO, Kontrolnímu úřadu 

ESVO“. 

l) V článku 17: 

i) v odst. 2 písm. d) se za slova „nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají slova „, 

nebo pokud jde o státy ESVO, příslušný identifikační kód společnosti 

v souladu s jejich vnitrostátními právními předpisy“. 

ii) v odst. 4 písm. b) se vkládá nový text, který zní: „a případně jakýkoli 

identifikační kód společnosti používaný v jiné smluvní straně;“ 

iii) v odstavci 7a se za slova „31. března 2026“ vkládají slova „, nebo pokud jde o 

dovozce usazené ve státech ESVO a dovoz na celní území států ESVO, do 

31. března 2027“. 

m) V článku 19: 

i) v odstavci 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Při provádění přezkumných činností týkajících se deklarantů pro CBAM 

usazených ve státech ESVO Komise informuje Kontrolní úřad ESVO o 

veškerých nesrovnalostech týkajících se těchto deklarantů. Kontrolní úřad 

ESVO navíc může přezkoumávat prohlášení CBAM týkající se deklarantů pro 

CBAM usazených ve státech ESVO.“; 
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ii) v odst. 2 druhém pododstavci se doplňuje nová věta, která zní: 

„Veškeré audity v prostorách deklarantů pro CBAM usazených ve státech 

ESVO provádí Kontrolní úřad ESVO. Úředníci Komise a další jí pověřené 

osoby mohou být přizváni k účasti jako pozorovatelé.“ 

n) V čl. 20 odst. 2: 

i) v druhém pododstavci se za slovo „Komise“ vkládají slova „, případně 

Kontrolní úřad ESVO, pokud jde o deklaranty pro CBAM usazené ve státech 

ESVO,“; 

ii) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„S výhradou uzavření dohody mezi státy ESVO a Komisí na vlastní účet 

a jménem členských států, kterou se státy ESVO připojují k dohodě 

o společném zadávacím řízení na zadání společné centrální platformy, se státy 

ESVO účastní společného postupu podle tohoto odstavce.“ 

o) V článku 25: 

i) v odstavci 1 se doplňuje nová věta, která zní: „Za tímto účelem a do doby, než 

se státy ESVO připojí k portálu EU CSW-CERTEX, Komise zajistí, aby celní 

orgány států ESVO měly každý týden přístup k nezbytným informacím 

týkajícím se povolení CBAM z rejstříku CBAM.“; 
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ii) v odstavci 2: 

a) za slovo „automaticky“ se vkládají slova „, nebo pokud jde o státy 

ESVO, pravidelně, a je-li to možné, automaticky“; 

b) za slova „nařízení (EU) č. 952/2013“ se vkládají slova „, nebo pokud jde 

o státy ESVO, příslušné funkce zpřístupněné Komisí v rejstříku CBAM 

pro nahrávání údajů o celních transakcích v příslušné struktuře a 

formátu“; 

c) za slova „osmimístný kód KN“ se vkládají slova „, nebo pokud jde o 

státy ESVO, odpovídající zbožové kódy v souladu s jejich vnitrostátními 

právními předpisy“; 

d) doplňuje se nový pododstavec, který zní: 

„Smluvní strany si za účelem uplatňování tohoto nařízení pravidelně 

vyměňují informace o totožnosti svých schválených deklarantů pro 

CBAM a dovozců.“; 

iii) v odstavci 4 se za slova „čl. 12 odst. 1 nařízení (EU) č. 952/2013“ vkládají 

slova „, nebo pokud jde o státy ESVO, rovnocennými požadavky v souladu 

s jejich příslušnými vnitrostátními právními předpisy“; 

iv) v odstavci 5 se slova „nařízení (ES) č. 515/97“ nahrazují slovy „protokol č. 11 

k Dohodě o EHP“. 
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p) V čl. 25a odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Při provádění monitorovacích činností týkajících se dovozců usazených ve státech 

ESVO podle tohoto článku Komise průběžně informuje Kontrolní úřad ESVO o 

veškerých nesrovnalostech týkajících se těchto dovozců a může od Kontrolního 

úřadu ESVO požadovat příslušné informace v rozsahu, v jakém je to nezbytné pro 

plnění jejích úkolů podle tohoto článku. Navíc Kontrolní úřad ESVO monitoruje 

jednotnou hmotnostní prahovou hodnotu, pokud jde o dovozce usazené ve státech 

ESVO.“ 

q) V článku 27: 

i) v odstavci 1, v odst. 4 druhé větě a v odstavci 5 se za slovo „Komise“ v daném 

mluvnickém tvaru vkládají slova „, nebo pokud jde o dovozce usazené ve 

státech ESVO, Kontrolní úřad ESVO“ v odpovídajícím mluvnickém tvaru; 

ii) v odst. 2 písm. a) se za slova „neuvedené v příloze I“ vkládají slova „, nebo 

pokud jde o státy ESVO, pod vnitrostátní zbožové kódy, které nespadají do 

rozsahu působnosti přílohy I“. 

r) V článku 36: 

i) v odst. 2 písm. a) se doplňují nové věty, které zní: „Pokud jde o státy ESVO, 

články 5, 14, 16 a 17 se použijí ode dne 1. září 2026. Články 10 a 10a se 

použijí ode dne 1. prosince 2026;“ 

ii) v odst. 2 písm. b) se za slova „1. ledna 2026“ vkládají slova „, nebo pokud jde 

o státy ESVO, ode dne 1. ledna 2027“. 
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s) V odstavci 1 přílohy I se za slova „nařízení (EHS) č. 2658/87“ vkládají slova „, nebo 

pokud jde o státy ESVO, odpovídajícím zbožovým kódům v souladu s jejich 

příslušnými vnitrostátními právními předpisy“. 

t) V záhlaví přílohy II se doplňuje nová věta, která zní: 

„U států ESVO se zboží identifikuje pomocí odpovídajících zbožových kódů v 

souladu s jejich příslušnými vnitrostátními právními předpisy.“ 

u) V odstavci 1 přílohy III se vypouštějí slova „Island“ a „Norsko“. 

v) Toto nařízení se nevztahuje na Lichtenštejnsko.“ 

Článek 2 

Znění nařízení (EU) 2023/956 a (EU) 2025/2083 v islandském a norském jazyce, která mají být 

zveřejněna v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie, jsou závazná. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dne […] nebo čtrnáctým dnem po učinění posledního oznámení 

podle čl. 103 odst. 1 Dohody o EHP* podle toho, co nastane později. 

  

 

* [Nebyly oznámeny žádné ústavní požadavky.] [Byly oznámeny ústavní požadavky.] 
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Článek 4 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v oddíle EHP a v dodatku EHP Úředního věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne . 

 Za Smíšený výbor EHP 

 předseda/předsedkyně 

 tajemníci 

 Smíšeného výboru EHP 
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Prohlášení Islandu a Norska k rozhodnutí č. xx/2026 [tomuto rozhodnutí], kterým se nařízení 

(EU) 2023/956 začleňuje do Dohody o EHP 

Nařízení (EU) 2023/956 se vztahuje na zboží dopravené na umělý ostrov, pevnou nebo plovoucí 

konstrukci nebo jakoukoli jinou konstrukci na kontinentálním šelfu nebo ve výlučné ekonomické 

zóně. Připomíná se, že začleněním aktů s takto výjimečnou působností do Dohody o EHP není 

dotčena skutečnost, že se Dohoda o EHP v souladu s článkem 126 vztahuje na území států ESVO. 
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